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    Consejo

    
      
        Este manual no pretende sustituir un curso de idiomas, pero si inviertes un poco de tiempo en la lectura y aprendizaje de unas cuantas frases, podrás comunicarte rápidamente. Todo será diferente, vivirás una experiencia nueva.

      

      
        
            Un consejo: ¡No busques la perfección! Tus interlocutores te perdonarán de buena gana los pequeños errores que puedas cometer al principio. Lo más importante es que dejes a un lado tus complejos y te atrevas a hablar.
          

      

    

  
    Introducción

    
      
      
      	Cómo utilizar esta guía

      
      	Marruecos, datos y cifras

      
      	Un poco de historia

      
      	El árabe dialectal (marroquí):

    

  
    
       
       
       
       
    

    Cómo utilizar esta guía

    
      La parte “Iniciación”

      ¿Dispones de media hora al día? ¿Tienes tres semanas por delante? Entonces comienza por la parte “Iniciación”. 21 mini lecciones que te ofrecen, sin complicaciones inútiles, las bases del árabe marroquí que necesitarás para entender y dirigirte a tus interlocutores:

      – aprende la lección del día con la ayuda de la transcripción fonética que aparece debajo de cada frase;

      – lee después las breves explicaciones gramaticales: te aclaran algunos mecanismos lingüísticos que podrás utilizar con facilidad;

      – realiza el breve ejercicio final, compruébalo con las soluciones ¡y no olvides pasar a la siguiente lección al día siguiente! La regularidad en tu aprendizaje condiciona la eficacia de nuestra metodología.

    

    
      La parte “Conversación”

      
        Para todas esas situaciones habituales en las que te vas a ver en tu viaje, la parte “Conversación” de esta guía te propone una completa batería de herramientas: vocabulario, por supuesto, pero  también diversas estructuras de frases que podrás reutilizar en contexto. Aunque no tengas ningún conocimiento previo del árabe marroquí, este “kit de supervivencia” te permitirá ser un viajero autónomo.

      

      
        Observación: Para no sobrecargar innecesariamente tu aprendizaje, hemos optado por utilizar la escritura árabe solo en casos excepcionales. Utilizaremos una transcripción fonética que pretende ser el reflejo más exacto posible de la pronunciación marroquí y que te permitirá pronunciar fácilmente las frases más comunes. Luego está la traducción literal cuyo objetivo es mostrar la construcción real de la frase marroquí y sus peculiaridades con respecto al español. En la traducción literal una o varias palabras en español separadas por guiones corresponden a una palabra en árabe. En la segunda traducción, que es la más cercana a una situación real de comunicación, a veces utilizamos corchetes que señalan las palabras necesarias en la frase en español que no están presentes en árabe. Por ejemplo:

      

      
        
              Sbania zuina tat c yab li-ya bezzaf.
            

        
              España bonita ella-gusta a-mí mucho
            

        
              España es bonita, me gusta mucho [ese país].
            

      

    

  
    
       
       
       
       
    

    Marruecos, datos y cifras

    
      
        
          
            
              	
                  Superficie
                
              	
                  710 850 km2
                
            

            
              	
                  Población
                
              	
                  32 millones (2012)
                
            

            
              	
                  Capital
                
              	
                  Rabat
                
            

            
              	
                  Régimen político
                
              	
                  Monarquía constitucional
                
            

            
              	
                  Idiomas oficiales
                
              	
                  árabe y bereber
                
            

            
              	
                  Idioma habitual
                
              	
                  Dialecto marroquí
                
            

            
              	
                  Moneda
                
              	
                  Dirham marroquí (1 euro = 11 dirhams aprox.)
                
            

            
              	
                  Fronteras terrestres
                
              	
                  
                    Con Argelia: 1 559 km
                  

                  
                    Con Mauritania: 1 561 km
                  

                
            

            
              	
                  Fronteras marítimas
                
              	
                  
                    Por el Mediterráneo: 512 km
                  

                  
                    Por el Atlántico: 2 934 km
                  

                
            

            
              	
                  Religión principal
                
              	
                  Islam
                
            

          
        

      

    

  
    
       
       
       
       
    

    Un poco de historia

    
      
        Marruecos (El Reino de Marruecos, en árabe: al-Magrib (literalmente “el occidente” o “el poniente”) toma su nombre, según una etimología más que probable, de Marrakech (ciudad del centro del país, fundada en 1062 y capital de tres dinastías: los almorávides, los almohades y los saadíes). Marruecos entonces se llamaba “Reino de Marrakech”. Este vocablo viene de la lengua bereber: amur n uakush que literalmente significa “tierra de Dios” o “tierra santa”. De ahí también deriva “Marruecos”, que es como se dice en español, que pasó a ser Maroc en francés, Marrocos en portugués, Morocco en inglés, etc. Los persas siguen llamando Marrakech a Marruecos.

      

      
        Marruecos está situado en el norte de África y forma parte de los países del Magreb (Magrib = occidente árabe para los árabes del este), y desde 1989, de la UMA (Unión del Magreb Árabe), que también incluye a Argelia, Túnez, Libia y Mauritania. Hace frontera, por el norte, con el Mediterráneo, por el oeste con el Atlántico, por el sur con Mauritaria y por el este con Argelia. Su capital política es Rabat y su capital económica Casablanca.

      

      
        Marruecos es una monarquía constitucional. Es la monarquía más antigua del mundo (1666). Su rey, Mohamed VI, sucedió a Hasán II (su padre) en 1999. Desde entonces Marruecos ha continuado reforzando su vocación mediterránea. Es el único país africano que no forma parte de la Unión Africana. Tiene desde 2008 un "estatuto avanzado" otorgado por la Unión Europea, un privilegio que se reforzó en 2009 con la unión del Centro Norte-Sur (Centro Europeo para la Interdependencia y la Solidaridad Mundiales) del Consejo de Europa.

      

    

  
    
       
       
       
       
    

    El árabe dialectal (marroquí):

    
      
        En el mundo árabe, existen tres variantes del idioma árabe: el árabe clásico (religioso), el árabe moderno o estándar (formal, de los medios de comunicación, de la administración, etc.) y el árabe dialectal (familiar e íntimo).

        El árabe dialectal (العربية الدارجة, al-c arabiya al-dariya), es el conjunto de dialectos árabes resultante de una interferencia lingüística entre la lengua árabe y las lenguas locales o vecinas. Según el caso, esta interferencia es resultado de un proceso de arabización o bien de una influencia cultural debida principalmente a la colonización, a los movimientos de población, a los intercambios comerciales y, más recientemente, a los medios de comunicación. La especificidad de estos dialectos (gramática, sintaxis, vocabulario, pronunciación…) es tal que forma sistemas lingüísticos diferentes del árabe estándar. La consecuencia es que la comunicación entre una persona que solo habla un dialecto y otra que solo habla árabe estándar (literario) es casi imposible.

        El árabe dialectal tiene poco interés para los hablantes árabes. No tiene carácter oficial en ningún país, a pesar de su riqueza y vitalidad y de ser la lengua materna de la mayoría de ellos. En Marruecos, junto con el bereber, garantiza la expresión íntima, espontánea y cotidiana del pensamiento y de los sentimientos de todos los marroquíes, incluso de los que solo reconocen en él una degradación del árabe clásico. Pero es un idioma colorido, cálido, flexible y abierto al mundo.

      

      
        Desde el punto de vista léxico, ha asimilado a través de su larga historia muchos vocablos bereberes (sarut, clave; qub, capó; el mush, el gato…), franceses (el kamiú, el camión; el bulís, la policía…), así como españoles (es-sekuila, la escuela; el playa, la playa; es-serbisa, la cerveza) o incluso del inglés (el uikand, el fin de semana; el goal, el portero).

        En cuanto a la sintaxis, el dialecto flexibiliza la rigidez propia del orden clásico de la frase árabe. Unas veces toma prestadas referencias de la estructura sintáctica de la frase amazig (bereber), y otras prefiere (y cada vez con más frecuencia) la forma canónica de la sintaxis árabe. Por no hablar de las frases hechas que normalmente toma prestadas del francés como: qleb el fista, que significa chaquetear, o randi el serbís, es decir, prestar un servicio.

        La riqueza de su estructura vocálica y consonántica le permite expresar fácilmente matices fónicos desconocidos en el árabe estándar. Los fonemas [p] (kumpa, acampar; kumpin, camping; parkin, parking; pupuya, muñeca, el pipa, la pipa), y [v] (el vaz, el jarrón; el voli, el voleibol; kruva, reventar) son algunos ejemplos.

        Este libro pretende que descubras toda esta riqueza mientras viajas a través de una lengua que ha sabido adoptar –adaptándolas– palabras procedentes de diversos horizontes culturales.

      

    

  
    Iniciación

    
      
      
      	1er día

      
      	2º día

      
      	3er día

      
      	4º día

      
      	5º día

      
      	6º día

      
      	7º día

      
      	8º día

      
      	9º día

      
      	10º día

      
      	11er día

      
      	12º día

      
      	13er día

      
      	14º día

      
      	15º día

      
      	16º día

      
      	17º día

      
      	18º día

      
      	19º día

      
      	20º día

      
      	21er día

    

  
    
       
       
       
       
    

    1er día

    
      Al tahiat

      
              Saludos
            

      
        
          	
                
                  el salamu c ali-kum!
                

                
                  la paz sobre-vosotros
                

                
                  ¡Hola / buenos días!
                

              

          	
                
                  ua c ali-kum es-salam!
                

                
                  y sobre-vosotros la-paz
                

                
                  ¡Hola / buenos días!
                

              

          	
                
                  ki ra-k / ki daier?
                

                
                  cómo eres-tú / cómo estás
                

                
                  ¿Cómo estás?
                

              

          	
                
                  ra-ni la-bas, el hamdu li el Lah.
                

                
                  estoy-yo no-mal, la alabanza a Dios
                

                
                  Bien, gracias.
                

              

        

      

      
        Nota de gramática

        Artículos: el,
            la, los, las en
            español son en árabe marroquí el. Si la palabra
            siguiente comienza por una letra lunar (en alusión a la palabra
            el qamar, la luna), se pronuncia
            simplemente [l] como en el malik,
            el rey; el bent, la
            chica; el madrasa, la
            escuela, etc. Si comienza por una letra solar (en alusión a
            la palabra el shamsh, el sol), el
            artículo el es asimilado, es decir, desaparece
            pero es sustituido por una repetición de la consonante inicial de
            la palabra que le sigue: el
            tayin se convierte en
            et-tayin, el tayín;
            el triq se convierte en
            et-triq, la carretera;
            el shamsh se convierte en
            esh-shamsh, el sol; el sma se
            convierte en es-sma, el cielo, etc.

        Las letras solares son: t, t, d, d, r, z, s, s, sh, l, n.

        El resto de las consonantes son las letras lunares.

      

      
        Verbo ser/estar: no
            existe realmente en el árabe oral, pero hay formas de
            expresarlo. Una de las formas es la utilización del verbo
            ra, ver, como en la frase:
            ra-ni labas, estoy bien. Aquí
            tienes las tres primeras personas del singular del verbo ser:

        
          
            
              
                	
                    ra-ni
                  
                	
                    yo soy
                  
              

              
                	
                    ra-k / ra-ki
                  
                	
                    tú eres (m. / f.)
                  
              

              
                	
                    ra-h / ra-ha
                  
                	
                    él/ella es
                  
              

            
          

        

        El árabe marroquí, al contrario que el español, distingue el género de la 2ª persona del singular, como se puede ver en la tabla, y también del plural.

      

      
        Práctica – Traduce las siguientes frases

        
          	
                el-salam!
              

          	
                ki ra-h?
              

          	¿Qué tal?

          	ella es / está

        

      

      
        Soluciones

        
          	¡Hola! / ¡Buenos días!

          	¿Cómo estás? (cuando el interlocutor es masculino)

          	
                la bas?
              

          	
                ra-ha
              

        

      

    

  
    
       
       
       
       
    

    2º día

    
      El taqdimat

      
              Presentaciones
            

      
        
          	
                
                  ahlan, Rashid ! la bas c li-k?
                

                
                  ¡bienvenido Rashid! ¿no mal para-ti?
                

                
                  ¡Hola, Rashid! ¿Qué tal?
                

              

          	
                
                  ahlan, la bas el lah ibarek fi-k.
                

                
                  bienvenido no mal Dios bendiga a-ti
                

                
                  ¡Hola! Bien, gracias.
                

              

          	
                
                  tanqeddem li-k uahed sahbt-i sbaniolia.
                

                
                  presento a-ti una amiga-mía española
                

                
                  Te presento a una amiga española.
                

              

          	
                
                  ahlan ana smit-i Rashid.
                

                
                  bienvenida yo nombre-mío Rashid
                

                
                  ¡Encantado! Me llamo Rashid.
                

              

          	
                
                  ahlan ana smit-i Marta.
                

                
                  bienvenido yo nombre-mío Marta
                

                
                  ¡Encantada! Me llamo Marta.
                

              

          	
                
                  Sbania zuina tat c yab li-ya bezzaf.
                

                
                  España bonita ella-gustar a-mí mucho
                

                
                  España es bonita, me gusta mucho [ese país].
                

              

        

      

      
        Notas de gramática

        Otra manera de expresar el verbo “ser” y
            “estar”: otra forma de expresar el verbo
            ser/estar es ponerlo junto a un nombre o un
            pronombre y un adjetivo o un nombre. Esto es lo que se conoce como
            frases nominales. El verbo ser/estar se sobrentiende, como en las
            frases del diálogo: ana Rashid, soy Rashid o
            incluso Sbania zuina, España es bonita.

      

      
        Práctica – Traduce las siguientes frases

        
          	
                Marta zuina.
              

          	
                ahlan!
              

          	Soy española.

          	Me llamo Rashid.

        

      

      
        Soluciones

        
          	Marta es guapa.

          	¡Encantado/a!

          	
                ana sbaniolia.
              

          	
                smit-i Rashid.
              

        

      

    

  
    
       
       
       
       
    

    3er día

    
      Famila u jedma

      
              Familia y trabajo
            

      
        
          	
                
                  shhal (c and-k) f c amrek?
                

                
                  cuántos (en-ti) en vida-tuya
                

                
                  ¿Cuántos años tienes?
                

              

          	
                
                  c andi uahed u tlatin c am.
                

                
                  en-mí uno y treinta año
                

                
                  Tengo treinta y un años.
                

              

          	
                
                  c andi yuy ulidat ueld u bent.
                

                
                  en-mí dos niños niño y niña
                

                
                  Tengo dos hijos, un...
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